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PRAKATA

Bahasa yang “hidup” ialah bahasa yang terus digunakan oleh per
bukan sahaja sebagai medium- perantaraan dan komunikas
menjadi lambang serta identiti sesebuah masyarakat secara sel
Keunikan dan keindahan sesebuah bahasa banyak bergantun;
cara bahasa diekspresikan oleh penuturnya, mengikut pemik
acuan budaya tersendiri.

Ruang lingkup buku ini tidak terhad kepada bahas:
seperti dialek Melayu dan bahasa Melanau di Sarawak, malah m:
juga elemen figuratif, ragam serta lakuan bahasa Melayu. Buku
merungkai aspek bahasa dan kepercayaan yang wujud dalam
larang masyarakat India serta situasi penggunaan bahasa Ka
Malaysia.

Setiap babyangdisusundalambuku inidiolah sejajarden
penulisannya dari sudut bahasa setempat. Unsur bahasa merent:
yang diketengahkan dalam penulisan bab buku ini bukan hanya
dalam konteks suku kaum itu sendiri, malah wajar disebarluask
dikongsi bersama masyarakat lainnya, seiring dengan senario m:
majmuk kita di Malaysia. Sungguhpun penutisan bab buku
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wayang kulit gedek oleh Kumpulan Seri Asun, gaya dan ragam bahasa yang
diketengahkan oleh tok dalang dalam persembahan beliau termasuklah
perulangan, sindiran, jenaka, herdik, mengejek, tempelak, dan mengeluh.
Sungguhpun dunia hari ini menyaksikan pelbagai perubahan dan
kemajuan teknologi yang menuntut banyak pengorbanan warganya,
elemen bahasa, sastera dan budaya tradisi seperti wayang kulit ini wajar
dilestarikan, khususnya bagi memartabatkan dasar bahasa, budaya dan
sastera kebangsaan.

Menerusi Bab 2, pembaca disajikan dengan penulisan oleh
Mimi Huzaimah Yusup dan Ernisa Marzuki yang menyentuh tentang
aspek pemaknaan dalam dialek Melayu Kabong, Sarawak. Dengan
mengetengahkan ungkapan bersifat kiasan, unsur denotatif dan konotatif
dijelaskan dari sudut ketelusannya, iaitu tahap kefahaman maknanya
dengan bahasa Melayu. Dalam hal ini, kefahaman konteks tempatan
membantu penutur memahami makna konotatif dalam sesetengah
ungkapan, sekali gus menggambarkan kepekaan dan ketinggian pemikiran
penutur, khususnya dalam penggunaan ungkapan berkias.

Bab 3 oleh Ros Eliana Adzni, Nur Afifah Atirah Saperi dan Ahmed
Shamsul Bahri Mohamad Tuah mengupas filem Tiga Abdul, karya seniman
agung Tan Sri P. Ramlee dari sudut ketidaksantunan bahasa. Filem
yang digarap dengan pengaruh latar politik dan budaya luar negara ini
mengetengahkan isu-isu yang lazim wujud dalam kehidupan seharian,
antaranya kekuasaan, demokrasi, toleransi, dan hubungan kekeluargaan.
Dalam hal ini, luahan watak-watak yang menghidupkan filem menerusi
bahasa yang digunakan banyak didorong oleh pengaruh dan isu-isu yang
dimaksudkan, dan turut menggambarkan kredibiliti, ketegasan serta
kesabaran seseorang individu yang bertindak sebagai pemimpin.

Penelitian bahasa Melanau Mukah dalam perbandingannya
dengan bahasa Melayu, khususnya dari sudut perkamusan dijalankan oleh
Siti Nur Afieza Mazlan dan Wan Robiah Meor Osman dalam Bab 4. Maklum
balas daripada pelajar salah sebuah institusi pengaiian tingei awam.

Dari sudut pragmatik, Bab 5 yang ditulis oleh Roslan /
Arvin Balakrishnan membawa perspektif pembaca meneroka
implisit atau makna tersirat dalam ujaran pantang larang yang a
masih diamalkan oleh kaum India di Malaysia. Kupasan secara mer
berkenaan pantang larang dengan bersandarkan kerangka analis|
bersesuaian ini amat menarik diketengahkan kerana dapat menun
bahawa penggunaan bahasa tersebut bukanlah secara sew
wenangnya, sebaliknya mempunyai maksud dan kewajarannya ter
berdasarkan budaya, pengetahuan, pengalaman, dan keper
penganutnya. Bab ini juga menonjolkan etika budaya dan bahas
masih wujud serta diamalkan dalam kalangan komunitinya.

Bab 6 yang dihasilkan oleh Muhammad Aliff Farhan
Noryazeed dan Wan Robiah Meor Osman pula meneliti aspek
menerusi mesej kerajaan dalam. khidmat pesanan ringkas |
masyarakat umum berkaitan COVID-19. Huraian dari sudut pra
dengan menggunakan kerangka lakuan bahasa menunjukkan &
secara khusus, mesej-mesej berkenaan bukan sahaja berperanan ¢
perkongsian maklumat, malah sebagai strategi untuk menim
kesedaran dan mendorong masyarakat dalam bersama-sama mer
wabak ini secara kolektif.

Bab terakhir buku ini oleh Ting Su Hie, Ethan Yao Liang
Siti Marina Kamil mengupas persoalan penggunaan bahasa Kant
Malaysia berdasarkan beberapa domain seperti keluarga, persah:
perdagangan, pekerjaan, agama, kerajaan, dan media baharu. Pel
ini memberikan gambaran semasa yang signifikan dalam peng
bahasa, dan pada masa yang sama menunjukkan bahawa kecende
pemilihan bahasa tertentu dalam interaksi berupaya menjadi ¢
dan tanda aras kepada kelestarian bahasa dalam sesebuah masya

Dengan terhasilnya buku ini, diharap agar kupasan aspek

dan penelitian bahasa figuratif dalam beberapa konteks dapat di
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RAGAM BAHASA DALAM WAYANG KUI
GEDEK SERI ASUN
Nurul Ammarahraihan Arshad
dan
Hamidah Abdul Wahab

Pengenalan

Wayang kulit merupakan suatu bentuk seni kreatif dan sebuah
hiburan yang dahulunya popular dalam kalangan msyarakat di V
khususnya sebelum kewujudan hiburan berbentuk digital dan
Wayang kulitjuga merupakan suatu bentukinterprestasi manusia t
budaya yang mempunyai variasi, berdasarkan jenis dan asal usuli

Di Semenanjung Malaysia, empat jenis wayang kulit din
jaitu Wayang Kelantan (disampaikan dalam bahasa Melayu
Kelantan dan berasaskan pengaruh Patani), Wayang Melayu (disar
dalam bahasa Melayu berpengaruh Jawa), Wayang Purwo (disar
dalam bahasa Jawa dan diselit dengan bahasa Melayu tempat:
Wayang Gedek (lazimnya disampaikan dalam bahasa Thai dan
Melayu loghat tempatan) (Wayang Kulit, 2003).
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polis trafik, mereka berdua kemudian disoal kerana tidak memakai topi
keledar. Pak Tam bersikap biadap, iaitu membalas persoalan yangdiajukan
dengan kata-kata tidak berasas.

Pak Tam juga mempersoalkan kepada Etong kenapa perlu takut
dengan orang yang dihadapi mereka. Setelah polis trafik memperkenalkan
dirinyasebagaiseorangpegawaipolis bahagian trafik, Pak Tam mula berasa
takut dan meminta maaf dengan perbuatannya. Etong kemudiannya
menggunakan bahasa tempelak untuk membalas kenyataan tersebut.
Perbuatan Pak Tam yang biadab dan tidak mahu mendengar nasihat
disifatkan sebagai “pulang paku buah keras”. Bahasa ini jelas bertujuan
sebagai peringatan dan pengajaran kepada orang yang disasarkan agar
tidak melakukan perkara yang melanggar undang-undang,

Kesimpulan

Kesenian wayang kulit tidak sahaja terletak pada figura patung yang
dimainkan, olahan cerita, tema, dan penghasilan plot yang menarik,
malah merangkumi juga unsur bahasa sebagai medium perantaraan
antara tok dalang dengan audiensnya. Dalam hal ini, keunikan WKGSA
dengan penggunaan ragam bahasa yang pelbagai oleh tok dalang semasa
membuat persembahan menunjukkan kemahiran dan bentuk bahasa
yang unik dan menarik, lantaran diolah dan dipersembahkan dengan
menggunakan dialek utara. Keunikan yang dinyatakan ini menunjukkan
ciri dialek kedaerahan dengan kosa kata tersendiri.

Sebagai suatu bentuk kesenian tradisional, WKGSA wajar
dilestarikan untuk tatapan generasi sekarang dan akan datang kerana
kesenian ini merupakan warisan tidak ternilai yang diturunkan oleh
generasi terdahulu dalam masyarakat kita. Sejajar dengan kepentingan
mengangkat budaya benda seperti patung-patung dan alat-alat muzik
dalam persembahan wayang kulit, yakni sebagai satu bentuk khazanah
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Menerusi bahasa yang digunakan, sememangn)
tidak hanya bersifat hiburan semata-mata, namun berkoi
manfaat kepada umum, terutamanya pengajaran, nasihat,
bermasyarakat, hal-ehwal semasa, dan seumpamanya
dijadikan iktibar oleh semua pihak.
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